
















14.2.2 Vista “REPLAY”

Mediante la vista “REPLAY” (fig. 55), se pueden
reproducir grabaciones almacenadas en el disco
duro del grabador (no las grabaciones hechas en 
la vista “LIVE” con la función “RECORD”, ver apar-
tado 14.2.1.2).

1) Mediante el calendario (fig. 56), seleccione el día
que se hizo la grabación (los días con grabacio-
nes disponibles se indican en negrita).

2) En el campo de lista de la izquierda bajo el calen-
dario, defina si tienen que listarse las grabacio-
nes de todos los canales de cámara (ALL) o gra-
baciones sólo de un canal en particular (1, 2, …).

3) En el campo de lista de la derecha bajo el calen-
dario, defina si tienen que listarse las grabacio-
nes de ambos tipos (ALL TYPE), sólo las activa-
das por alarma (ALARM) o las grabaciones
activadas manualmente o controladas temporal-
mente del tipo “normal” (COMMON).

4) Haga clic en el botón “SEARCH”. Se listarán los
archivos de vídeo grabados en el día seleccio-
nado (fig. 57). Para cada archivo, se indica el tipo
de grabación ( = grabación normal, = gra-
bación de alarma), el tiempo de grabación, el
número del canal de cámara y el tamaño del
archivo.

Para actualizar la lista de grabaciones del día
seleccionado, haga clic en el botón “REFLASH”
(fig. 56).

5) Seleccione un archivo de vídeo de la liste e inicie
la reproducción con “REPLAY”.

6) Haga clic en “BACKUP” para almacenar el
archivo de vídeo en el ordenador. Se comprimi-
rán los archivos de vídeo almacenados de este
modo, como en el grabador, de acuerdo con el
estándar H.264 (formato *.264). Se guardarán en
un subdirectorio “Backup” en la dirección definida
en el campo de entrada “FILE SAVE PATH” bajo
“SETUP / SETTING” (� apartado 14.2.3.5).

14.2.2.1 Control de reproducción
Parecido a la descripción en el apartado 9, se puede
controlar la reproducción de un archivo de vídeo en
la parte inferior de la ventana (fig. 58). La caja verti-
cal (verde) indicará la posición de la reproducción
actual en un archivo de vídeo y también puede des-
plazarse con el ratón para seleccionar un punto tem-
poral particular. La barra horizontal (azul) detrás de
ella indica el proceso de descarga del archivo del
grabador. Con archivos mayores, pueden haber
retrasos en el funcionamiento mientras el archivo se
está cargando.

Significado de los botones:
PAUSE Para interrumpir la reproduc-

ción
Indicación: “PAUSE”

PLAY Para iniciar o continuar la
reproducción 
Indicación: “1x”

F.F. Para reproducir a velocidad
2×, 4×, 8× ó 16× (haga clic
repetidamente)
Indicaciones: “2x”, “4x”, “8x”,
“16x”

SLOW Para reproducir a cámara
lenta a 1⁄2, 1⁄4, 1⁄8 ó 1⁄16 de la
velocidad normal (haga clic
repetidamente)
Indicaciones: “-2x”, “-4x”, 
“-8x”, “-16x”

NEXT FRAME Para interrumpir la reproduc-
ción y continuar en frames 
Indicación: “Step”

Para ajustar el volumen de la reproducción de audio,
utilice el “control deslizante” de la derecha.

14.2.2.2 Convertir archivos de vídeo
Los archivos grabados del grabador de vídeo y los
archivos de vídeo grabados en el ordenador con la
función “RECORD” en la vista “LIVE” (� apar-
tado 14.2.1.2) se comprimirán de acuerdo con el
estándar H.264. Para reproducir estas grabaciones
con programas que no soportan este estándar,
guarde los archivos en formato de vídeo AVI.

Para ello, los archivos del grabador tienen que
descargarse primero del ordenador mediante el
botón “BACKUP” (fig. 57) y guardados allí.

Para la conversión:

1) Haga clic en “264 TO AVI” (fig. 58). Se abrirá la
ventana “AviConvert” (fig. 59).

2) En la línea “SOURCEFILE”, introduzca la direc-
ción del archivo que hay que convertir o haga clic
en el botón “…” y busque el archivo. Los archivos
del grabador estarán en el directorio “Backup”,
los archivos guardados en el ordenador en el
directorio “Record” en la dirección definida bajo
“SETUP / SETTING”, “FILE SAVE PATH” (� apar-
tado 14.2.3.5).

3) En la línea “DESTINATIONFILE”, introduzca la
dirección y el nombre del archivo de destino (con
la extensión .AVI) o haga clic en el botón “…”,
busque la dirección e introduzca el nombre del
archivo.

4) Haga clic en “Convert” para iniciar la conversión.
Después de una conversión con éxito, aparecerá
el mensaje “Conversion finished!”.

5) Para más conversiones, repita los pasos 2 – 4.
Luego cierre la ventana “AviConvert”.

14.2.3. Vista “SETUP”
Mediante la vista “SETUP”, se puede recuperar
información referente al grabador, cambiar ajustes
del grabador y hacer ajustes para el acceso remoto.

14.2.3.1 SETUP / RECORD

Los ajustes hechos en la vista “SETUP / RECORD”
(fig. 60) afectarán al submenú “RECORD SETUP” para
los ajustes de grabación en el grabador (� apar-
tado 8.1). 

Se aplicarán las siguientes definiciones:

Para “RESOLUTION” (no para el DMR-188)
HIGHEST = D1 (en el menú del grabador)
HIGH = HD1
NORMAL = CIF

Para “QUALITY”
BEST = BEST
FINE = GOOD
NORMAL = NORMAL

Para “AUDIO”
ON = ENABLE
OFF = DISABLE

Para “REC. MODE”
TIMER RECORD = TIME SCHEDULE RECORD
POWER UP = ALWAYS

Sólo para DMR-188:
Para ajustar los canales de cámara 5 – 8, haga
clic en el botón “NEXT”. Luego haga clic en
“PREVIOUS” para volver a la vista anterior.

Si se ha seleccionado “TIMER RECORD”, se abrirá
el calendario de grabación  (fig. 61) con el botón
“SCHEDULE”.

Como se describe en el apartado 8.2.3, se puede
definir aquí el calendario de grabación para los
canales de cámara.

Se aplicarán las siguientes definiciones: “NORMAL”
= GENERAL y “NO” = NO RECORD.
Si hace clic en “APPLY”, el grabador aceptará los
cambios; si hace clic en “EXIT”, se cerrará la ven-
tana. Después de una transmisión con éxito, apa-
rece el mensaje “Configure success!”.

1Vista SETUP/ RECORD/ SCHEDULE

2Vista SETUP/ RECORD

3Conversión a formato AVI

4Vista REPLAY, control de reproducción

7Vista REPLAY, FILE LIST

6Vista REPLAY, seleccionar grabaciones

5Vista REPLAY
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14.2.3.2 SETUP / ALARM

Los ajustes hechos en la vista “SETUP/ ALARM” (fig.
62) afectarán al submenú “ALARM SETUP” (� apar-
tado 10.1) y detección de movimiento “MOTION
DETECTION” (� apartado 10.3) del grabador. Se
aplicarán las siguientes definiciones: “I / O ALARM”
= I/O STATUS en el menú del grabador, “POST REC”
= DURATION y para “OUTPUT” = “0” = OFF.
Para “MOTION DETECT” bajo “SENSITIVITY”:

LOW = 1 (en el menú del grabador)
NORMAL = 2
HIGH = 3
HIGHEST = 4

En la ventana insertada mediante el botón “SETUP”,
se define la cobertura de detección de movimiento
para cada canal, similar a la definición del grabador,
si hace clic en los campos de cuadrícula (marcados
en rojo) [los campos más exteriores no forman
parte]. Sin embargo, la imagen de cámara no será
visible (fig. 63).

Haciendo clic en “CLEAR” se resetean todos los
campos, “CONFIRM” aceptará los cambios hechos,
“CANCEL” los abortará. 

Sólo para DMR-188:
Para ajustar los canales de cámara 5 – 8, haga
clic en el botón “NEXT”. Luego haga clic en
“PREVIOUS” para volver a la vista anterior.

Mediante el botón “DEFAULT”, se visualizarán los
ajustes de fábrica. Si se hace clic en el botón
“APPLY”, cualquier cambio hecho en la vista
“SETUP / ALARM” se transmitirá al grabador. Des-
pués de una transmisión con éxito, aparece el men-
saje “Configure success”.

14.2.3.3 SETUP / PTZ

Los ajustes hechos en la vista “SETUP / PTZ” (fig. 64)
afectarán al submenú “PTZ SETUP” para los ajustes
del control remoto de la cámara en el grabador
(� apartado 11.1). “VERIFY” corresponde al tér-
mino PARITY en el submenú del grabador. La opción
“CRUISE = ON / OFF” no está disponible aquí; tiene
que ajustarse directamente en el grabador.

Sólo para DMR-188:
Para ajustar los canales de cámara 5 – 8, haga
clic en el botón “NEXT”. Luego haga clic en
“PREVIOUS” para volver a la vista anterior.

Mediante el botón “DEFAULT”, se visualizarán los
ajustes de fábrica. Si se hace clic en el botón
“APPLY”, cualquier cambio hecho en la vista
“SETUP / PTZ” se transmitirá al grabador. Después
de una transmisión con éxito, aparece el mensaje
“Configure success”.

14.2.3.4 SETUP / NETWORK

Los ajustes hechos en la vista “SETUP / NETWORK”
(fig. 65) afectarán al submenú para ajustar el “NET-
WORK SETUP” en el grabador (� apartado 14.1). 

Mediante el botón “DEFAULT”, se visualizarán los
ajustes de fábrica. Si se hace clic en el botón
“APPLY”, cualquier cambio hecho en la vista
“SETUP / NETWORK” se transmitirá al grabador.
Después de una transmisión con éxito, aparece el
mensaje “Configure success”.

Nota: Los cambios de los parámetros de red no se
hacen efectivos hasta que se reinicia el grabador.
Recuerde: Cuando los parámetros han cambiado
inconscientemente, puede que el acceso remoto ya
no sea posible, de modo que el reajuste de los pará-
metros tendrá que hacerse en el grabador.

14.2.3.5 SETUP / SETTING

En la vista “SETUP / SETTING” (fig. 66), por una
parte podrá cambiar la conmutación automática
entre tiempo de ahorro de luz diurna y tiempo están-
dar del grabador, por la otra, se podrán hacer los
ajustes por acceso remoto.

Mediante “INTERNET BANDWIDTH”, se puede
configurar la amplitud de banda para transmitir
vídeo por Internet.

“FILE SAVE PATH” es la dirección del directorio
donde se almacenan los archivos de las funciones
“CAPTURE” (� apartado 14.2.1.1), “RECORD”
(� apartado 14.2.1.2) y “BACKUP” (� apar-
tado 14.2.2).

Con “IE PASSWORD ENABLE” se puede definir
si ha protección por contraseña para el acceso
remoto tiene que activarse (ON) o no (OFF). Esta
protección por contraseña es independiente de la
protección por contraseña del grabador (� apar-
tado 12) y sólo se aplica al acceso remoto. Si se ha
seleccionado “ON”, introduzca la contraseña de
usuario que quiera en el campo “USER PASS-
WORD” y, por razones de seguridad, repita la con-
traseña en el campo junto a este. En el campo
“ADMIN PASSWORD”, introduzca la contraseña de
administrador que quiera y, por razones de seguri-
dad, repita la contraseña en el campo junto a este.
Memorice bien la contraseña; la configuración
remota no se podrá hacer si no la recuerda.

La protección por contraseña no se hará efectiva
hasta que se haya hecho una nueva conexión al
grabador (LOGOUT / LOGIN, � apartado 14.2.4).
Si introduce la contraseña de usuario definida en el
campo “PASSWORD” cuando accede al sistema
(ventana “USER LOGIN”, fig. 51), sólo estarán dis-
ponibles las vistas “LIVE”, “REPLAY” y “LOGOUT”.
Para las funciones restantes de acceso remoto, es
necesario introducir la contraseña de administrador. 

Los parámetros que hay que ajustar en “DST” se
refieren al cambio automático del grabador entre
tiempo de ahorro de luz diurna y tiempo estándar
(� apartado 6.2.4).

Mediante el botón “DEFAULT”, se visualizarán
los ajustes de fábrica. Si se hace clic en el botón
“APPLY”, cualquier cambio hecho en la vista
“SETUP / SETTING” se transmitirá al grabador. Des-
pués de una transmisión con éxito, aparece el men-
saje “Configure success”.

;Vista SETUP/ SETTING

<Vista SETUP/ NETWORK

:Vista SETUP/ PTZ

8Vista SETUP / ALARM / MOTION

9Vista SETUP/ ALARM
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14.2.3.6 SETUP / HOST INFO

En la vista “SETUP / HOST INFO” (fig. 67), se in-
dicará información correspondiente al grabador 
que también estará disponible en los submenús 
“HDD MANAGEMENT” (� apartado 8.1.1) y “SYSTEM
INFORMATION” (� apartado 13.1) del grabador.

HDD STATUS = Espacio de almacena-
miento utilizado del disco
duro (p. ej. 4G/250G para
un disco duro de 250 GB
con 4 GB utilizados)

SOFT VERSION = SOFTWARE VERSION
AVAILABLE TIME = USEABLE REC.TIME
MAC ADDRESS = Dirección de dispositivo

(Dirección de Control de
Acceso al Medio)

14.2.4 Vista LOGOUT
Cuando se cambia a la vista “LOGOUT”, se termina
la comunicación de datos con el grabador. Apare-
cerá la ventana “USER LOGIN” (fig. 51) para acce-
der al sistema.

14.3 Acceso remoto mediante un teléfono móvil
Parecido al control remoto mediante un ordenador,
hay la posibilidad de control remoto del grabador
mediante un teléfono móvil activado por web (UMTS
o WLAN). Para ello, conecte el grabador a la LAN /
Internet (� apartados 14 / 14.1) e instale un pro-
grama especial en el teléfono móvil. Para teléfonos
móviles con los sistemas operativos “Windows
Mobile” y “Symbian”, los programas se entregan en
el CD.

Para instalar los programas:

1) De acuerdo con el sistema operativo del teléfono
móvil, copie el archivo desde el directorio corres-
pondiente del CD mediante un ordenador a la tar-
jeta de memoria del teléfono móvil (p. ej.
mediante un cable de datos).

2) Abra el archivo copiado en el teléfono móvil e ins-
tale el programa incluido en el archivo en la
memoria del teléfono.

Para configurar el acceso en el grabador:

1) Active el submenú DE VICES/ DEVICE MANAGE-
MENT (fig. 22) en el menú principal (fig. 10).

2) Active el submenú MOBILE (fig. 68).

3) En el campo de entrada junto a USER NAME, intro-
duzca un nombre de usuario. El nombre de usua-
rio definido aquí también tiene que introducirse
en el programa instalado en el teléfono móvil.

4) En el campo de entrada junto a USER PASSWORD,
introduzca una contraseña para el acceso. La
contraseña definida aquí también tiene que intro-
ducirse en el programa instalado en el teléfono
móvil.

5) En el campo de entrada junto a SERVER PORT,
introduzca el número del puerto servidor. Este
puerto se utiliza sólo para el acceso de un móvil.
Seleccione un número entre 1024 y 65.535; sin
embargo, no puede ser idéntico a un número de
puerto que ya se haya entrado en el submenú
NETWORK/ NETWORK SETUP (� apartado 14.1, 
fig. 49). Configure aquí también el puerto servidor
definido aquí en el programa instalado en el telé-
fono móvil.

6) Para volver a reajustar todos los ajustes de este
submenú como estaban por defecto de fábrica,
haga clic en DEFAULT.

7) Para guardar los ajustes, haga clic en el botón
APPLY, luego confirme el mensaje insertado
“Saved successfully!” (memorizado con éxito)
pulsando el botón OK. 

8) Para salir del submenú, haga clic en el botón
EXIT o haga clic derecho con el ratón o pulse el
botón MENU / ESC (7) o MENU (32).

Contrariamente al acceso remoto por ordenador, no
podrá visualizar varios canales de cámara al mismo
tiempo en el teléfono móvil. La velocidad de visuali-
zación dependerá de la velocidad de su conexión a
Internet.

15 Especificaciones
Estándar de vídeo:  . . . . . . PAL / NTSC 

seleccionable

Entradas de vídeo
DMR-180/DMR-184:  . . . 4 BNC
DMR-188:  . . . . . . . . . . . 8 BNC

Salidas de vídeo:  . . . . . . . 2 BNC, 1 VGA

Entradas de audio 
DMR-180 / DMR-184: . . . 4 RCA
DMR-188:  . . . . . . . . . . . 1 RCA

Salidas de audio
DMR-180 / DMR-184: . . . 2 RCA
DMR-188:  . . . . . . . . . . . 1 RCA

Resolución de imagen para la visualización 
(píxeles hor. × vert.)

PAL:  . . . . . . . . . . . . . . . 704 × 576
NTSC:  . . . . . . . . . . . . . . 704 × 480

Resolución de imagen para la grabación 
(píxeles hor. × vert.)

DMR-180/DMR-184:

DMR-188:

Compresión vídeo:  . . . . . . H.264

Tasa de grabación (frames por segundo)
DMR-180/DMR-184:

DMR-188:

Entradas de alarma
DMR-180/DMR-184:  . . . 4, contacto NO / NC,

seleccionable
DMR-188:  . . . . . . . . . . . 8, contacto NO / NC,

seleccionable

Salida de alarma:  . . . . . . . 1 contacto NO, 
24 V / 500 mA máx.

Control remoto de cámara: Protocolo PELCO-P /
PELCO-D mediante
RS-485

Interfaces:  . . . . . . . . . . . . . 2 USB 2.0 para medio
de almacenamiento y
ratón,
1 RJ45 Ethernet para
red local

Alimentación mediante alimentador entregado
DMR-180 / DMR-184: . . . 12 V , 5 A máx.
DMR-188:  . . . . . . . . . . . 12 V , 3 A máx.

Consumo del grabador
(sin disco duro):  . . . . . . . . 0,8 – 1,3 A a 12 V

Dimensiones:  . . . . . . . . . . 300 × 55 × 225 mm

Peso
DMR-180:  . . . . . . . . . . . 4 kg
DMR-184:  . . . . . . . . . . . 3,5 kg
DMR-188:  . . . . . . . . . . . 3,7 kg

Sujeto a modificaciones técnicas.

PAL NTSC

CIF 200 fps 240 fps

PAL NTSC

D1 25 fps 30 fps

HD1 50 fps 60 fps

CIF 100 fps 120 fps

PAL NTSC

CIF 352 × 288 352 × 240

PAL NTSC

D1 704 × 576 704 × 480

HD1 704 × 288 704 × 240

CIF 352 × 288 352 × 240

>Submenú MOBILE

=Vista SETUP/ HOST INFO
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Rejestrator cyfrowy multipleks

Przed obsługą urządzenia należy wcześniej zapo-
znać się z następującymi uwagami odnośnie środ-
ków bezpieczeństwa. Jeśli wymagane są bardziej
szczegółowe informacje należy zapoznać się z
angielską, niemiecką, francuską lub włoską instruk-
cją obsługi.

Środki bezpieczeństwa
Urządzenia (rejestrator wideo oraz zasilacz) spełni-
ają wszystkie wymagania norm UE, dzięki czemu
zostało oznaczone symbolem .

Należy przestrzegać -następujących zasad:

� Urządzenia przeznaczone są wyłącznie do użytku
wewnątrz pomieszczeń. Należy chronić je przez

wodą, dużą wilgotnością oraz wysoką tempera-
turą (dopuszczalny zakres wynosi 0 – 40 °C).

� Na urządzeniu nie należy stawiać żadnych pojem-
ników z cieczą np. szklanek.

� Ciepło generowane podczas pracy musi zostać
odprowadzone. W tym celu należy zapewnić
dobrą cyrkulację powietrza wokół urządzenia i nie
wolno zakrywać otworów wentylacyjnych.

� Nie wolno używać urządzenia lub natychmiast
odłączyć wtyczkę zasilacza z gniazdka 
1. jeżeli stwierdzono istnienie widocznego usz-

kodzenia urządzenia lub zasilacza, 
2. jeżeli uszkodzenie urządzenia mogło nastąpić

w wyniku upadku lub innego podobnego zdar-
zenia,

3. jeżeli urządzenie działa nieprawidłowo.
W każdym przypadku, naprawę należy zlecić
specjaliście.

� Nie wolno odłączać urządzenia z gniazdka siecio-
wego ciągnąc za kabel zasilania, należy zawsze
chwytać za wtyczkę.

� Do czyszczenia należy używać suchej, miękkiej
tkaniny. Nie stosować wody ani chemicznych
środków czyszczących.

� Producent ani dostawca nie ponoszą odpowiedzi-
alności za wynikłe szkody:  uszkodzenie sprzętu,
utratę danych lub obrażenia użytkownika, jeśli
urządzenie było używane niezgodnie z ich przez-
naczeniem, nieprawidłowo zamontowane, podłą-
czone lub obsługiwane bądź poddane nieautory-
zowanej naprawie.

Po całkowitym zakończeniu eksploatacji,
urządzenie należy oddać do punktu recyk-
lingu, aby nie zaśmiecać środowiska.

OSTRZEŻENIE Zasilacz pracuje na wysokim na-
pięciu. Wszelkie naprawy należy
zlecić przeszkolonemu persone-
lowi. Nieprawidłowa obsługa lub
modyfikacja grozi porażeniem prą-
dem elektrycznym.

Digital harddisk-optager

Læs nedenstående sikkerhedsoplys ninger opmærk-
 somt igennem før ibrugtagning af enheden. Bortset
fra sikkerhedsoplys nin ger ne henvises til den eng el-
ske tekst.

Sikkerhedsanvisninger
Denne enhed overholder alle nødvendige EU direk-
tiver og er derfor mærket med .

Vær venligst opmærksom på følgende:

� Enheden er kun beregnet til indendørs brug.
Beskyt den mod vand, høj luftfugtighed og stærk
varme (anbefalet temperatur 0 – 40 °C).

� Placér aldrig beholdere med væsker oven på
enheden, f. eks. drikkeglas.

� Varmen der genereres i optageren cirkuleres gen-
nem gennem den indbyggede blæser. Dæk derfor
aldrig for hullerne på optageren.

� Benyt aldrig enheden og afbryd straks for strøm-
men, såfremt
1. der er synlige tegn på skader på enhederne

eller strømkablet,
2. enheden har været tabt eller på anden måde

har lidt skade,
3. der opstår fejlfunktion i enheden.
Under alle omstændigheder, skal enheden altid
repareres af en tekniker med relevant uddan-
nelse.

� Træk aldrig direkte i strømkablet, men tag fat om
selve strømstikket.

� Ved rengøring skal der benyttes en ren, tør klud.
Brug aldrig nogen former for væsker eller kemika-
lier.

� Der ydes ingen garanti og al ansvar fraskrives for
personer eller ting, såfremt enheden benyttes på
andre måder end oprindeligt tiltænkt, er monteret

forkert, benyttet, installeret eller repareret af ikke
kyndige personer.

Hvis enheden skal tages ud af drift og bort-
skaffes, skal den altid bringes til en gen-
brugsstation, for at sikre at den ikke kom-
mer til at belaste miljøet.

ADVARSEL Enheden forsynes med stærkstrøm
(230 V~). Foretag aldrig nogen former
for modifikation på enheden, og ind-
før aldrig nogen genstande i enhe-
dens ventilationshuller. Dette kan
medføre elektrisk stød.
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Digitale videorecorder

Lees aandachtig de onderstaande veiligheidsvoor-
schriften, alvorens het toestel in gebruik te ne men.
Mocht u bijkomende informatie over de bediening
van het toestel nodig hebben, lees dan de En gelse
tekst van deze hand lei ding.

Veiligheidsvoorschriften
Het toestel en de meegeleverde netadapter zijn in
overeenstemming met alle vereiste EU-Richtlijnen
en dragen daarom het -kenmerk.

Let eveneens op het volgende:

� De recorder en de netadapter zijn enkel geschikt
voor gebruik binnenshuis. Vermijd druip- en spat-
water, uitzonderlijk warme plaatsen en plaatsen
met een hoge vochtigheid (toegestaan omge-
vingstemperatuurbereik: 0 – 40 °C).

� Plaats geen bekers met vloeistof zoals vazen,
drinkglazen, etc. op de toestellen.

� De warmte die in het toestel ontstaat, moet door
ventilatie afgevoerd worden. Zorg er daarom voor,
dat de ventilatieopeningen van de kast door geen
enkel voorwerp afgedekt worden.

� Schakel de recorder niet in en trek onmiddellijk de
stekker van de netadapter uit het stopcontact:
1. wanneer de recorder, de netadapter of het net -

snoer van de netadapter zichtbaar zijn bescha-
digd,

2. wanneer er een defect zou kunnen optreden
nadat het toestel bijvoorbeeld gevallen is,

3. wanneer het toestel slecht functioneert.
De recorder resp. de netadapter moet in elk geval
hersteld worden door een gekwalificeerd vakman.

� Trek de netstekker van de netadapter nooit met
het snoer uit het stopcontact, maar met de stekker
zelf!

� Gebruik voor de reiniging uitsluitend een droge,
zachte doek. Gebruik in geen geval chemicaliën of
water.

� In geval van ongeoorloofd of verkeerd gebruik,
verkeerde aansluiting, foutieve bediening of van
herstelling door een niet-gekwalificeerd persoon

vervalt de garantie en de verantwoordelijkheid
voor hieruit resulterende materiële of lichamelijke
schade. Zo kunnen wij ook niet aansprakelijkheid
worden gesteld voor gegevensverliezen als
gevolg van foutieve bediening of een defect, noch
voor de schade die hieruit volgt.

Wanneer de recorder en de netadapter de   -
finitief uit bedrijf worden genomen, be    zorg
ze dan voor milieuvriendelijke verwerking
aan een plaatselijk recyclage bedrijf.

WAARSCHUWING De netspanning waarmee de
netadapter gevoed wordt is
levensgevaarlijk! Open de neta-
dapter niet, want door onzorg-
vuldige ingrepen loopt u het
risico op elektrische schokken.
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Innan enheten tas i bruk, läs noga igenom säker-
hetsföreskrifterna. För ytterligare information, läs
den Engelska delen av bruks anvisningen.

Säkerhetsföreskrifter
Enheterna (videoinspelaren och nätdelen) uppfyller
alla nödvändiga EG-direktiv från EU och är därmed

märkt.

Vänligen iaktta följande punkter noggrant:

� Enheterna är endast avsedda för inomhusbruk.
Skydda dem mot droppande vatten och vattens-
tänkar, hög luftfuktighet och hetta (tillåten omgiv-
ningstemperatur 0 – 40 °C).

� Ställ inte behållare med vätska på enheterna som
t. ex. dricksglass.

� Hettan som genereras inuti videoinspelaren
måste skingras genom luftcirkulation. Därför får
inte lufthålen i chassit täckas över.

� Använd inte enheten och dra omedelbart ur nät-
kabeln från eluttaget
1. om en av enheterna eller nätkabeln är synligt

skadad.
2. Om en skada kan ha skett efter en enhet har

tappats eller har utsatts för liknande olyckor.
3. Om fel uppstår.
Enheterna måste alltid repareras av kunnig per-
sonal

� Dra aldrig i nätkabeln för att lossa den från elutta-
get, greppa alltid kontakten.

� Använde endast en torr mjuk trasa för rengörning,
använd aldrig vatten eller kemikalier.

� Inga garantianspråk för enheterna och inget
ansvar för eventuell resulterande personlig skada
eller materiella skador kommer att accepteras om
enheterna används för andra ändamål än de
avsedda, om de inte är korrekt anslutna eller om
de inte repareras på ett korrekt sätt. På samma
sätt kommer inget ansvar att accepteras för driftfel
eller för dataförlust orsakad av en defekt eller för
följdskador p. g. a. denna dataförlust.

Ta enheterna till en lokal återvinningscen-
tral om de ska tas ur drift för en miljövänlig
kassering.

VARNING Nätdelen använder farlig nätspän-
ning. Låt endast kunnig personal
utföra service. Felaktig hantering eller
obehörig modifikation av enheten kan
resultera i elchocker.

Digitaalinen tallennin

Ole hyvä ja huomioi aina seuraavat turvalli suutta
koskevat ohjeet ennen laitteen käyttöön ottoa. Katso
käyttöön liittyviä ohjeita Saksan, Englannin, Rans-
kan tai Italian kielisistä ohjeista, jos tarvitset lisää 
tietoa laitteen käytöstä.

Turvallisuudesta
Laitteet (tallennin ja virtalähde) vastaavat kaikkia
vaadittavia EU direktiivejä ja ovat siksi merkittyjä.

Huomioi seuraavat seikat:

� Laite soveltuu vain sisäkäyttöön. Suojele sitä rois-
kevedeltä, kosteudelta ja kuumuudelta (sallittu
ympäröivä lämpötila 0 – 40 °C).

� Älä laita laitteen päälle esim. vesilasia tai muuta
nestettä sisältävää astiaa.

� Laitteessa kehittyvä lämpö johdetaan pois tuule-
tuksella. Sen vuoksi laiteen  tuuletusaukkoja ei
saa tukkia.

� Älä kytke laitetta sekä irroita virtapistoke pistorasi-
asta jos
1. Laitteessa tai virtakaapelissa on havaittava

vika,
2. iLaitteen putoaminen tai vastaava vahinko on

voinut aiheuttaa vian,
3. Laitteessa on toimintahäiriöitä,
Kaikissa näissä tapauksissa laite täytyy huollattaa
valtuutetussa huoltoliikkeessä. 

� Älä koskaan irroita virtakaapelia pistorasiasta joh-
dosta vetämällä.

� Puhdistamiseen käytä ainoastaan kuivaa, peh-
meää kangasta. Älä käytä vettä tai kemikaaleja.

� Laitteen takuu raukeaa, eikä valmistaja, maahan-
tuoja tai myyjä ota vastuuta mahdollisista välittö-
mistä tai välillisistä vahingoista jos laitetta on käy-
tetty muuhun kuin alkuperäiseen käyttötarkoituk-
seen, laitetta on taitamattomasti käytetty tai kyt-
ketty tai jos laite on huollettu muussa kuin valtuu-

tetussa huollossa. Myöskään mitään vastuuta
mahdollisista käyttövirheiden, tai muun vian aihe-
uttamista tietohävikeistä tai välillisistä vahingoista
ei oteta.

Kun laite poistetaan lopullisesti käytöstä,
vie se paikalliseen kierrätyskeskukseen jäl-
kikäsittelyä varten.

HUOMIO Virtalähde toimii hengenvaarallisella
jännitteellä. Jätä huoltotoimet valtuu-
tetulle huoltoliikkeelle. Epäpätevä
huolto tai käsittely saattaa aiheuttaa
sähköiskun vaaran.

FIN
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? * Im Lieferumfang • parts provided • livré • in dotazione • piezas entregadas
DMR-180SET

# Im Lieferumfang • parts provided • livré • in dotazione • piezas entregadas
DMR-184

DMR-180, DMR-184
Anschlussmöglichkeiten • Connection possibilities • Possibilités de branchements • 
Possibilità di connessione • Posibilidades de conexión
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@ * Im Lieferumfang • parts provided • livré • in dotazione • piezas entregadas

DMR-188
Anschlussmöglichkeiten • Connection possibilities • Possibilités de branchements • 
Possibilità di connessione • Posibilidades de conexión
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